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Caxerak: Kyamypa ucxpane ne 06yxeama camo Havune cnpemarsa je-
Ja u npexpambene Haguke jeOHoe HApood, He2o 00paiicasa Kyimypo-
JIOwiKe 8PeOHOCIU Y0geKa U OONUKYje YUBUIU3AYUJCKe U UCTOPUjCKe
mokoge. Byoyhu 0a cy jesux u Kyimypa y nHenpekuoHoj uHmepaxyuju,
me da ¢y gpazemu jeauuxe jeOuHuye KOjumMa ce uspadcasajy pasiudumu
KVIMYPHU caopaicaju u pekoHcmpyuule ciuka 0yxa u Kyamype jeoHoe
Hapooa, O4eKusano je 0a Xpamd, Koja npeocmasba Heu3oCcmasan ene-
MEHM 406eK08e 6aHjesutKe CMeapHOCmu, CIYlICU U KAo u3eop 3a (pa-
3eonowiko uspadicasarve. Ilpeomem o6oe pada cy pazemu cpncrkoe,
@panyycroz u umanujanckoe jesuxa Koju caopoice KyiuHapceky KOMRo-
Henmy (munp. cpn. kawa, ¢p. brioche;, um. maccheroni). Luwn ucmpa-
JACUBATLA JE 0a YCIMAHOBUMO €3y usmel]y jesuxa u Kynmype, 0OHOCHO 0d
YMEpOUMO Ha KOju HAYUH HAYUOHALHA KYINypa ymuye Ha opmuparse
nozaouncke ciuke 00abpanux gpazema mpu jeuxa.

Kbyune peun: xpana, ppazemu, nayuonanna Kyimypd, cpncKu jesux,
hpanyycku jesux, umanujaHcku jesux

Peyu mu wma jedew u pehu hy mu xo cu.

Kan Anrenm Bpuja-CaBapen
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Veoo

Kynrypa ucxpane yclioBJbeHA je MCTOPH]CKUM U JIPYLITBEHUM
KOHTEKCTHMa M KYATYpHUM yTumajuMa. Mnak, tTpedba uMatu Ha
yMy Ja oHa He o0yxBaTa caMO HadyMHE CIpeMarba jela W mpe-
XpamOeHe HaBHKE jeTHOT HApOAa, HETO Ofipa’kaBa KyITypoOJo-
IIKe BPEIHOCTH YOBEKa, OONMKYje IMUBHUIIM3AIMjCKE TOKOBE U
MIpeCTaBJba He3a00MIa3aH 1€0 )KUBOTA CBAKOT ITOjEMHIIA. 3Ha-
Ba Koja ce OfHOCEe HA MCXPaHy M NPHUIIPEMy XpaHe YHHE JIe0
HEMaTepHrjaTHOT KyITypHOT Hacyeha jenHe 3ajeqHuIe.

[IpenmeT Hamier UCTpakKUBarmba Cy CPICKH, (PpaHIyCKH U HTa-
TUjaHcKu (pa3zeMH KOjH CaApike KYITHHAPCKy TEPMUHOJIOTH]jY
(lekceme Koje O03Ha4YaBajy HAMHUPHUIIE, jeNla M Pa3InduTe Tpe-
xpambeHe mpou3Boje (HIIp. eposrche, kawia, cup, xied, opuout)).
I'pabha oBor pama, koja je ekcriepmupaHa W3 BHUIIE jeTHOje3MU-
HUX M JBOjE3HYHMX OIITHX U (Pa3eoNOLIKHX PEYHHKA TPH
IocMaTpaHa je3nKa, YHHH Je0 IMIUper KOopIyca, ald CMO ce Y
OBOM pajy OTPaHUYWIN Ha ofpeleHn Opoj mpuMepa Koju HUCKa-
3yjy crenupUIHOCTH HAIMOHATHUX KYJITypa U Ha HajOOJpH Ha-
YHH NPHKa3yjy CIMYHOCTH U pas3iiMKe Yy HAYMHY (HPa3eoIOmKor
n3pakaBamba TOBOPHHUKA TPU ITOCMATpPaHa je3UKa.

VY oBoM panxy mox ¢ppazeMoM MOIpa3yMEeBaMO yCTaJbeHE je3UU-
Ke jenuHHIe CTa0MIHE CTPYKTYpe KOje Ce cacToje oI HajMarme
JIBE peUr M MMajy jeIMHCTBCHO U CTAOIITHO 3HAUCH-E KOje ce He
MOKE U3BECTH U3 3Ha4YCHha CBAKe PEYH IIOHA0CO0.

Hurs neTpaxuBama je 1a YCTAaHOBUMO Be3y m3Mel)y jesmka u
KyJIType, OHOCHO Ja YTBPAUMO Ha KOjH HA4WH HAI[MOHAJIHA
KyATypa yTude Ha (GopMupame MO3aIuHCKe CIMKE OladpaHux
¢pazema Tpu jesuka. AHaTM30M OJAOpPaHUX KYJITYPOIOIIKH
obenexxeHUX (hpaszemMa UCTpaXknheMo je3NdKy CIHUKY CBETa To-
BOpPHHUKA OBHX j€3MKa M YTBPAUTH y KOjOj MEPH C€ TOJT YTHIIAjeM
HAIMOHAIHUX KyITypa (pa3eosIomKo H3paxkaBame TPH Hapo-
Jla pa3liuKyje, a y K0joj MEepr TOBOPHHUIIM MOCMATPaHHUX je3UKa
MMajy CIMYaH IMOIJIe] Ha CBET.

Jesux kao npenocunay Kyimypuux caopacaja

YoBek IyTeM je3uKa MCKasyje CBOja HCKYCTBA U OCIIHMKaBa CBET
Koju ra okpyxyje. Kako Byrapcku ucrude,' jesuk He mpen-
CTaBJba M30JIOBAHY I10jaBy, OABOjEHY OJ KYIAType M APYIITBa
Koje ce muMe ciyxu. Kynrypa y Benukoj Mepu oONHKyje Ha-
YMH M3pakaBama, Te je3WK He Tpeda cXBaraTu caMo Kao Cpej-
CTBO 32 KOMYHHUKAIIHjy, HEr0 U Ka0 MEXaHH3aM 3a HCKa3MBabC
KyJITYpOJIOLIKHMX 3Hama Hapoja Koju ra ynoTpeoJspasa.

1 Bugarski, R. (2005) Jezik i kultura, Beograd: Biblioteka XX vek, str. 17.
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JenaH o1 KIbyYHHX 110JMOBA y KOTHUTHBHO] JINHI'BUCTHIIU 1 JIMH-
TBOKYJITYPOJIOTH]H — je3uuKa CIUKA C8ema MPON3Na3H yIpaBo u3
OJTHOCA je3UKa M KYJITYpPE KOjU Cy Y CTaJTHOM KOHTAaKTy. Je3ndka
CITHKa CBETa OJ[paXkaBa MOIVIC/ HAa CBET M HAYMH Pa3MHIILbaba
HapoJa U IpEeICTaBJba PE3YNTAT YOIIUTABaWka JIMYHUX U TPYII-
HUX UCKYCTaBa. Je3MIKUM CPEICTBHMA PEKOHCTPYHIIIE CE CITHKA
CIIOJBHOT CBETA, OJIHOCHO CITHKA {yXa U KYJIType jeJHOT Hapo/a.
CBax¥y je3uK caJipykKu CHeUU(PUYHOCTH KOHKPETHE KYIType U Ha
CBOj HAYMH palluiambaBa CBET,” T¢ TOBOPHUIIN PA3IHYUTHX je3H-
Ka MOT'Y JIa ©Majy COIICTBEHY CJIHKY CBETa KOja Ce€ PasjHKyje O
CTBapHOCTH.’

U3 tor pasnora JUHTBOKYJITYPOJIO3H TpoydaBajy dpaseme, moj-
MOBHE MeTadope, 00uyaje, eTaaoHe, KOju IPUIanajy jeIHOj UK
Behem Opojy KynTypa Kako OM JOIUIN JI0 LIEJIOBUTE CIIMKE O Jia-
TOj KYJITYPH, OHOCHO KyaTypama. bynyhu na ¢pasemu HOCe y
cebu Oorary KynTypHo-crienuduyany uHpopmaiujy dpaseorno-
rHja IpeICTaB/ba BaXKaH U3BOP 32 PCKOHCTPYKIIH]Y JE3UYKE CIIU-
KC CBETa U Yy BEIIMKOj MEPH YKa3yje Ha MOBE3aHOCT KyIType W
jesuka, jep, kako MUHK McTHYE,! HE PEICTaB/ba CaMO JIMHIBH-
CTHUYKY, HEr0 M KYJTYPOJIOIIKH MHOTOCIJIOJHY JUCIHUIUIUHY KOja
MOJKe JIa ce MOCMAaTpa U3 BHUIIIC YIIIOBA.

dpaszemu HACTajy U3 MOTpede 1a ce 3HAba U UCKYCTBA MPETOYC
y je3WK Ha CIMKOBUT HauuH. OBE je3WyKe jeJIMHHIE NpelcTa-
BJbajy CTAOMIIHY BE3y PEUH KOja j¢ yCTasbeHa IyroM YIIoTpeOoMm,
Te Oyayhu fa ce mpeHoce U3 reHepalyje y TeHepalyjy 4uHe 10
cnenupuuHOr Hacaeha jenaHe 3ajenHuIe.

l'acmponomuja kao ocrnosa
@pazeonowikoe uspasicasarba

Pasnnunrta 3Hama U UCKYCTBa Be3aHa Cy 3a XpaHy U KyBame ¢
003MpOM Ha TO Jla XpaHa HpecTaBJba HEM30CTABaH EJIEMEHT
YOBEKOBE BaHje3MUKe CTBapHOCTH. MehyTum, nako ce Kynrypa
HCXpaHe pa3BHjIa U3 YOBEKOBE MMOTpede 1a jese Kako Ou OrcTao,
XpaHa He NpeJCTaBJba BAKaH JICO0 YOBEKOBOI HCKYCTBAa CaMo
300r Tora IITO HaM je moTpedHa Aa OUCMO TIPEKUBENH, HETO U
300r Tora mrTo moMohy XpaHe NOXKHBJbaBaMO Be3y m3Melyy Te-
JIa ¥ TIPUPOJIE, )KUBOTA (OTIICTaHKA) U cMpTU (KUBHX Omha, Kao
mTO Cy OMJBKE WIIH KHBOTHISGE), IIBETaa U TPYJheHa (XpaHa

2 JHparuhesuh, P. (2010) Bepbanne acoyujayuje kpo3 cpucku jesux u Kyunmy-
py, beorpax: JlpymrBo 3a cprcku je3uk u KmmkeBHocT Cpouje (beorpan:
Yuroja mramna), ctp. 12.

3 Tlomosuh, Jb. (2008) Jesuuka ciuka cmeapHocmu: KOZHUMUBHU ACHEKM
KowmpacmusHe ananuse, beorpan: @unonomku daxynrer, crp. 27.

4 Fink-Arsovski, Z. (2002) Poredbena frazeologija: pogled izvana i iznutra,
Zagreb: Filozofski fakultet, str. 6.
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MOXE Jla Y)KErHe, ITo Hac monceha Ha 3actpainyjyhiu mpuszop
TEJIECHOT Iponanama), Mohu u cinaboctu (,,MohHU" jemy 00Jby
XpaHy of ,,HeMONHHUX"") uT1.>

Ocum TOTa, KPO3 HAYMH HCXPAHE M 3aCTYIUBEHOCT ompeleHnx
HAMHPHHMIIA OIVIEA]y CE CICIU(PUYHOCTH ATOT PYIITBA U KYJI-
Type, OMHOCHO O0MYaju W HABHKE HAPOIa, a KyJITypa UCXpaHe
U CKJIOHOCT Ka ofipeljeHrM BpcTama XpaHe MpecTaBibajy He-
KC O] KapaKTePUCTHKA 0 KOjUMa C€ Pa3IMKyjy MOjeMHU Ha-
pomui. CXOmHO TOMe, TaCTPOHOMHja MPE/CTaB/ba BaKaH H3BOP
(bpazeonoryje, jep ¢hpazeMu KOju caapKe KYIHHAPCKY KOMIIO-
HCHTY Y BEJIMKO] MEPH OJIpakaBajy KyJITYypPOJIOIIKE 0COOCHOCTH
JE3MUKHUX 3ajeIHHIIA, TC Cy U3y3ETHO MOTOHH 32 KOHTPACTHBHA
U KOMIapaTHBHA M3yYaBama je3WKa, OJHOCHO 3a MpoydyaBama
JIMHTBOKY/ITYPOJIONIKAX CIIMYHOCTH M pa3inka.®

Ananuza epahe

Opnabpane (pazeme rpynucand cMO Ha OCHOBY HadyMHA Ha KO-
j¥ je HalMOHAJHA KyJTypa yTHIajla Ha HUXOBY MOTHBAIIH]Y.
WznBojumm cmo (pazeme MOTHBHCAHE HAPOTHUM OOWYajuMa,
HCKyCTBOM ¥ HaBHKaMa Hapona, (paseMe MOTHBHCAHE pa3-
JUYATHIM BEpOBambHMa WM IpHyYama, Kao U (paseme KOoju cy
KYATYPOJIOIIKH 000j€HH KEbHKEBHUM JIUCKYPCOM.

Bynyhm na xoHTpacTBHa aHanm3a gpasema Tpeda ga o0jenuHI
HE caMO yHyTapje3ndke U Mehyjesuuke acmekTe, Hero u mehy-
KYJITYPOJIOLIKE acleKTe,” aHaM30M I03aJHHCKe ciuke (pase-
Ma CTEKJIM CMO JIeTaJbaH yBUJ y CIIMYHOCTH M Pa3JIUKe y Me-
TahOpUIKOM HAuMHY pasMHIUbalka OBa TPU HapoJa KOju ce
onpaxana y (hpa3eosoTHju.

VY3 ppazeme cMO HABOAMIIH FHHXOBO (PPA3EOIIOIIKO 3HAYCHHE, TOK
cMO y3 (paHIyCKe U HTaJHjaHCKe (hpaseMe KOju HeMajy JIeK-
CHYKH M CEMAaHTHYKH €KBHUBAJICHT y CPIICKOM je3HKY HaBOIMIH
JIOCIIOBAH TPEBOJ KaKo OM ce BUJIENO U3 KOjUX KOMIIOHEHATa ce
TH (ppasemu cacToje ca HUJBEM Jia ce JaKie 00jacHr HaYWH Ha
KOjH CYy MOTHBHCAHH.

5 Korthals, M. (2009) Food as a Source and Target of Metaphors: Inclusion and
Exclusion of Foodstuffs and Persons through Metaphors, Configurations, no.
16, The Johns Hopkins University, Press and the Society for Literature and
Science, p. 81.

6 Mapuera, J. (2016) Kyaunapcka mepmunonozuja y ppanyyckoj, umanujam-
CKoj u cpnckoj ghpazeonozuju, NOKTopcka aucepranuja, Gunozodceku dakyi-
Tet, Yausepsurer y HoBom Cany, Hosu Can, ctp. 6, 7, 44.

7 Pré¢i¢, T. (2011) Engleski u srpskom, Novi Sad: Filozofski fakultet,
str. 165, 170.
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Ymuyaj nayuonanne xyrimype na
Gopmuparse ppazeonowikoe uspasxcasarsa

Hanmonanna kyntypa o0yxBaTa BepoBarba, BPEIHOCTH U MH-
IUBCH-A KOja Cy 3ajeqHIYKa 3a WIaHOBE jefHe 3ajenuurie. OBu
oOpacii 00NUKYjy HaYWH Ha KOj TPHUITATHHUIIN UCTOT JPYIITBA
CXBaTajy CBET OKO ce0e M Kako ce y meMy mMoHamajy. CXomHo
ToMe, (ppaszemMu KOju Cy MOTHBHCAHH KYJITYPOJOIIKH 00Oenexe-
HUM MeTadopama HcKasyjy o0mdaje, HaBUKE U CIICIIM(PUIHOCTH
Hapona y KojeM cy Hactanu. bymyhu na je 300or HanmmoHamHO-
KyATYpHHUX 00€JIekja MPEeHOIIeHh¢ OBAaKBHX (hpasema y IpyTH je-
3WK OTeXaHo, BehnHa (ppazema Hamier Kopiryca KOju cy HacTalll
IOJl YTHIajeM HalMOHAJHE KyIType HeMa JISKCHYKH U CeMaH-
THUYKY €KBHBAJICHT y ApyTa JBa IOCMaTpaHa je3uKa.

Dpazemu MOMUBUCAHU HAPOOHUM 0OUYAjUMA,
UCKYCMBOM U HABUKAMA HAPOOA

Cp0Ou ynorpebspaBajy ppasem cnpemumu, 3aKyeamu, cKyeamu,
3amymumu kome kauly U GpazeM cnpemumu, 3amecumu Kome
Konay 'y 3HaUCHY "TPUPEIUTH KOME HEYTOJHOCT , "H3a3BaTH He-
yrogHy cutyannjy’. OBu (paseMu HeMajy JIEKCHUKH U CEMaH-
THUYKW €KBUBAJICHT Y (D)PAHILyCKOM HUTH Y UTAIIjaHCKOM jE3UKY
Oynyhu na je mUXOBa MO3aMHCKA CIIMKAa MOTHBHMCAHA CHHTAr-
MOM 4Hje je KOHKPETHO 3HAUCHE y BE3U ca CPIICKUM HAPOJHUM
oOpenHNM obnuajuma. Kara je y mpouuiocTu CIOBEHCKUX Ha-
poza uMaia nocedbHO oOpeHO 3Hauewke U Omina obdaBe3aH J1eo
CBEYAHOCTH, JOK JIEKCEMa Koigy y CPIICKOM jE3UKy MOXeE Ja
O3HauaBa KyJITHHM XJeO Koju ce rede 3a onpehene mpasnuke,
obpene u apyre npuirke.! Y CpOuju ce oBa JBa jena crpema-
Jy 3a nahy Ha JaH caxpaHe MOKOjHHKA, T€ Ce Y OBUM (pazeMu-
Ma II0BEe3yjy ca He4uM HITO je siome Oyayhu na mpoucrtude u3
HEMOBOJbHE CUTYallHje 32 OHOra KOME je HaMerheH.’

ToBopHUIM cpricKOT je3uKa (hpazeMoM uexamu JUMYH OIUCY]Y
HEOTy4Hy 0c00y, OMTHOCHO 0co0y Koja okieBa. Mako je Mory-
he nma je kuceo ykyc nmMyHa 300T KOjer ce 4OBeK He ycyhyje
Jla Ta y3Me yTHLA0 Ha MO3aJHHCKY CIHMKY OBOT (pazema, Tpeda
y3eTH Y 003Up U YJOrY JIUMyHA Y TPAAUIHOHATHUM CPIICKUM
cBajoeHNM oOmyajuma. Hanme, HapomHu 00M4aj je 1a IpocHo-
L1 TOKJIOHE HEBECTH JIMMYH MPHINKOM Ipocuade, a oBa Bohka

8 Peunux cpnckoxpsamckoza Krougicesnoz jesuxa, 1-V1 (1967-1976; npyro
¢dororuncko m3namwe 1990), Hosu Can, 3arpe6: Maruna Cpricka, Maruna
Xpsarcka. ctp. 779.

9 Mpuesuh-Panosuh, [I. (1987) @paseonowe enaconcko-umenuure cum-
maeme y caspemenom cpnckoxpeamckom jesuxy, beorpam: Dumomomku
taxynrer, ctp. 108, 112, 113.
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CITY’KH U Kao MO3UB y CBaToOBe, '’ Te Ka HEKO ueka AuMyH TO 3Ha-
YK J1a YeKa MO3UB U J1a OKJIeBa JO0K Taj mo3uB He cturHe. C apy-
re CTpaHe, Hako ce jabyka ynorpebspaBa Kao MOKJIOH Y MHOTUM
TpaAMIMOHATHUM CBag0beHuM obuuajuma y Cpouju'' dpazemu
MOTHBHCAHU Ha 0Baj HAYMH (HIP. npumumu, yzemu jabyky; oa-
yumu _jabyKy) PeTKO ce yrnorpedspaBajy y CaBPEMEHOM CPIICKOM
JE3HKY.

[ox apeHa ce y CPIiCKOM HapoIy ymoTpebsbaBa MPOTHB Pa3HUX
OosiecTH, a IPEH Ce CMaTpa OJMYCHEM 3[paBJba, TC j¢ 00nYaj
na ce 3a boxuh y yecHUIly CTaBH IpaHuYHIA JPCHA HAMCHEHA
Jla OHOME KOME MMajHe y Je0 MpeACKaxke 3apaBibe U cpehy.'?
CX0IHO TOME, CPIICKH (ppaseM bumu 30paes kao open yiyhyje Ha
0co0y Koja je 31paBa U CHaXKHA.

ITo3anuHcKa cimka cprickor dhpasema dumu nHa berom xieby Mo-
THUBHUCaHA je oOuYajeM Ja ce ocyheHUIIMMa Ha CMPT Mpe MOory-
Osbema naje Oenu x51eb koju je y XIX Beky cMarpaH 3a Hajoosby
xpany. OBaj (pasem ce MPBOOUTHO yMOTPeOJbABAO y 3HAYCHY
’OYCKMBATH M3BPIICHE CMPTHE Ka3HE HAKOH M3PHIIAha MPecy-
Je’, TOK Y CaBpEMEHOM CPIICKOM je3UKy MMa aricTpakTHHjE 3Ha-
Yeme — 'OYEKMBATH ca CTPEMbOM paspelneibe yera’.'> C apyre
CTpaHe, y no3aguau (pasema ude kao nacys na boowcuh (CHe
NPUCTAjaTH, HE OArOBapaTH HeueMy’) MPOHAIA3UMO 00MYa] Ja
ce 3a boxuh y CpOuju He jene oOMYHA XpaHa MOMYT MacyJsba,
HEro [IEHhCHUja XpaHa Kao LITO je Meco Wik 0enn xiel.

[oBOpHMIIM CpPIICKOT je3uKa yropeOsbaBajy Qpasem nokynu-
mu, nobpamu KajmMax y 3Ha4ewy 'y3eTH HajOOJBH Jc0 Heuera’'.
VctoBeTHH (paseM HE MPOHAIA3UMO y (PPAHIIyCKOM U UTAIH-
jaHCKOM je3uky Oyayhu fa je kajMak jefaH oI HajIO3HATHjHX
CPIICKHX CIIelHjaJIUTeTa KOjUu Ce yIoTpedJsbaBa Mpu CripeMamy
TpamuiroHanHuX jena. OBO jeno 100Mja ce OolBajarmbeM, CKY-
IUbAKEM M COJBCHEM TOPHLEI, HajMacHHjer cjoja MPOKYBaHOT
u oxyaljeHor muieka. CX0qHO TOMe, HajOOJbU JICO Heuera ce y
cprickoM (pazemy nouctoBehyje ca HajrymhuM 1 HajMaCHUjUM
cinojem muieka. Mako je oBaj (paseM CBOjCTBEH TOBOPHHUIIMMA
CPIICKOT je3HKa, 3aHUMJBUBO j€ Jla CIINYHY MeTaOPHUHY CIHKY
MPOHAIA3UMO y 103aAuHu PpaHIiyckor dpasema la creme de la
societé, des hommes ("HajO0JBH 1€0 APYIITBA, enuta’). JIekcema

10 Yajkanosuh, B. (1994) Peunux cpnckux HapooHux éeposarba o Oumkamd,
Cabpana Oena uz cpncke penueuje u mumonozuje, ki, 4, beorpan: Cpricka
KB WKEBHA 3a/pyra, cTp. 141.

11 Ucro, cTp. 92-97.

12 YajkanoBuh, B. (1994) Cmyouje u3z cpncke penueuje u ¢honknopa (1910-
1924), Cabpana Jiena U3 CpICKE PeJIUTHje U MHUTONIOTH]e, Kib. 1, Beorpan:
Cpricka KibMKEBHa 3371pyra, cTp. 23

13 Iumnka, M. (2007) 3awmo ce kasice? Hosu Can: Ilpomerej, ctp. 157-159.
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créme Koja O3Ha4aBa MacHy MaTepHjy Koja ce XBara Ha IOBp-
IIUHA 0XJ1al)eHOT MPOBPEIIOT MJIeKa, Y (paHIlyCKOM PasroBOp-
HOM je3uKy Moke MetadopuuHo na ymyhyje Ha ocoOy koja je
Haj6osba y Heuemy." OBaj (hpazeM je DOKHUBEO MehyHapomHy
MOMYJIAPHOCT y (PAHI[YCKOM jE3UKY, T€ CPICKH (hpazeM Kpem
Opyuimea v UTaIHjaHCKu PpaseM la crema della societa nipen-
CTaBJba]y KaJKOBe mpema (paniryckoM (pasemy. CXoqHO TOME,
MaKO CPIICKa JICKCEeMa KajMaKk WMa CEKYHIApPHO 3HA4YCHe "OHO
ITo je Hajoosse’,' y dhpazemMy kpem Opyuimea TOBOPHUIIM CPII-
CKOT je3uKa yrnoTpedJbaBajy JIEKCeMy Kpem Koja je mpey3era u3
(bpaHIlycKOr je3uka.

Oo6uuaj my3uuapa [Tapucke onepe u3 XIX Beka 11a 3a cBaky rpe-
IIKY HAIlPaBJbEHY MPUIINKOM H3BONema MpeacTaBe aajy oapele-
HY CyMy HOBIIa OJ] Kojer Ou 3a jerno KymoBaiu Opuor,' To ject
TUIMYHO (ppaHITyCKO MEIKMBO 0] OpaliiHa, MJIeKa U jaja, HaIlao je
CBOj€ MECTO Y MO3aJMHCKO] CIIHIIKA Pa3roBOpHUX (pazema faire
une brioche (*nanpasutu O6puomnr'’; ‘morpenmty (y My3uIm)’,
’HaNpaBUTH HECMOTPEHY I'PEIIKy’, "He YCIeTH , 'paclacTH ce’),
partir en brioche (*nohn y Opuom; ‘norpemuty (y My3ulm)’,
’HalpaBUTH HECMOTPEHY TIpemiKy’, 'He YyCHIeTH’,  pacrmacTd
ce’). Y BpeMe HacTaHKa HaBeACHHUX (pasema jekcema brioche
yrnyhuBaia je Ha HeCMOTPEHY IPEIIKY.

C npyre crpane, jiekceMa farine (COpamHo’) y (paHIryCKOM
bpazemy rouler quelqu’un dans la farine (¥*koTpspaTu kora y
OpaiHy; “peBapuTH’, "HacaMapuTH’) yrnoTpeOJbeHa je y 3Ha-
Yemy “NakHH n3rosopu’'® 36or obuuaja mrymana u3 XIX Beka
Jla Maxy Jidile OpamrHoM Kako OW IMpeBapuiId JbyIe KOjU HHCY
MOTITH JIa UX TIPETO3Hajy TaKo HalMHUHKaHe. '

Opaniysu he npujatHy arMocdepy Ha Kpajy oOpoka Kaaa ce
OMYIITEHO Pa3roBapa, OMHOCHO TOKOIHILYy CIMKOBHUTO J0dyapa-
1 (pasemom entre la poire et le fromage (*usmely kpymike u

14 Centre National de Ressources Textuelles et Lexicales, 10. September 2016,
http://www.cnrtl.fr/definition/creme

15 Peunux cpncroxpeamckoea krudicegnoe jesuxa, 1-VI (1967-1976; npyro
¢dororuncko m3name 1990), HoBu Can, 3arpe6: Maruua Cpricka, Matunia
Xpsartcka, cTp. 779.

16 Quitard, P. M. (1968) Dictionnaire étymologique, historique et anecdotique
des proverbes et des locutions proverbiales de la langue frangaise: en rap-
port avec des proverbes et des locutions proverbiales des autres langues,
Geneve: Slatkine Reprints, p. 178.

17 O3nakoM * GenekMMo I0CIOBaH MPEBOA (pazeMa KOju MOHEKa HUje Y IyXy
CPIICKOT je3HKa, Te MOXKe Ja Oy/ie HeJIornyaH.

18 Rey, A. and Chantreau, S. (2007) Dictionnaire des expressions et locutions,
Paris: Le Robert, p. 400.

19 Quitard, P. M. Has. geno, ctp. 369.
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CHpa) KOjHU je MOTHBHCAH CTapuM (PaHI[yCKUM OOHYajeM Ja ce
Bohe jeJie Impe cupa Koju ce 0CTaBJba 3a Kpaj 00poka.?’

Wranujancku dpasem arrivare, cadere come il cacio sui macche-
roni (a qualcuno) (*nohu, macTu Kao CUp Ha MakapoHe (KoMme);
‘nohu kao mopy4eH’) MOTHBHCAH j& UTAINJAaHCKOM TaCTPOHOM-
CKOM TpajauiMjoM. Hamme, cup Koju ce rmocumna rno TeCTeHUHH
MeTahOpUYHO 03HAYaBA HEOUEKUBAHU JIOOMTAK WM U3HEHAIHY
cpehy u ycrniex. 3aHUMIBHBO j€ Ja UCTH KOHIIENT FOBOPHUIIM CPII-
CKOT je3MKa MCKa3yjy U3HEHAIHUM IIPOHAJIACKOM Mejia y ctalimy
y bpazemy nana my je cexupa y meo. Cpucku ¢hpazeM MOTUBHU-
cad je cpehoM Kkojy ¢y Jbyau ocehamnu kajga Ou UM Ce MPUITHKOM
enama JpBa 3a OrpeB CeKHpa CilydyajHo 3abona y 7eo apBeTa y
KojeM ce Hajasu mea.’! Jlakie, mok Wranujanuma cup najga Ha
tecteHuny, Cpouma cekupa naaa y mea. OBo HaM TOBOPHU O UH-
H,CHUIIM J1a CBAKU HApOJ YHOCH €JIeMEHTE HAllMOHAJIHE KYJIType
U Ha CBOj HAUWH MCKa3yje JaTu KOHIEeNT. MeljyTuM, Hako Haiu-
OHaJIHA KYJITypa yTHUYE Ha HAYMH HA KOJU YIAHOBH jeJTHE 3aje/i-
HUIIC JIOKUBJHABA]Y U CXBaTa]y CBET, yIOoTpeOa KyJTMHAPCKE KOM-
TIOHEHTE K20 OCHOBE 3a MCKa3MBahE UCTOT KOHIICTITA CBEJIOYH O
CIIMYHOM MeTa(OpUYKOM HAuMHY pa3MHILbakbha OBHX HapoJa,
Ha mTa, U3Mehy ocraior, yrnue W NMpHUIagHOCT (paHIlyCKOT,
WTaJIMjaHCKOT M CPIICKOT HApO/a eBPOIICKOM KYJITYPHOM KPYTY.

Uranujancku ¢pazem essere alla frutta (*outu y Bohy; ’3a-
BpIIMTH OOpOK’; ¢ur. 0uTH Ha Kpajy cHare’, 'MCHPIHUTH CBY
CHAry W Mpuxoje’) MOTHBHCAH je HAaBUKOM Jia ce Bohe jene Ha
Kpajy 00poKa, a 3aBpIICTAK jejla y HaBeAeHOM (pa3eMy MeTa-
¢dopuuno ynyhyje Ha crambe GU3NUKEe U MaTepUjaIHEe UCIIPILIbe-
HOCTH. 3aHUMJBHMBO j€ Ja (ppa3eM MOTHBHUCAH OBUM OOHYajeM
MIPOHAIA3UMO CaMO Y MTaJIMjaHCKOM Je3HKY, HaKO HAaBUKA JbYIIU
Jla ce Ha Kpajy oOpoka ,,3acinane Bohem” HHje CBOjCTBEHA ca-
MO WTaJIHMjaHCKOM HapOJy, HEro MOCTOju U y PpaHIyCKoj U y
CpOuju.

[IpermocraBiba ce Aa je UTANUjaHCKU (paseM rendere pan per
focaccia (*BpartuTh X510 3a 1Morauy) y 3Hau€HkYy "BPATUTH MUJIO
3a Jparo’, ’y3BpaTUTH HENpaBy UCTOM (TIOHEKa/ M jauoM) Me-
poM’, ’OCBETHTHU Ce’ HACTa0 Ha OCHOBY CCOCKOT oOMdYaja aa ce
JnoMahMHCTBY KOje HUje MMallo XJieba HUTH OpalHa Jia ra yme-
CH Jaje morava 3a kojy 0u ce gomMahuHM KacHHU]jE 3aXBabHBAIH
xsebom.?? Opaniycku ppasemu rendre pain pour fouace (*Bpa-
TUTH XJIe0 3a norauy), rendre pain pour farine (*Bpatutu Xjied
3a OpaiHO) ymoTpebsbaBaiu cy ce y XVI Beky, a mocrojame

20 Rey, A. and Chantreau, S. HaB. geno, ctp. 747.
21 Hlumnka, M. HaB. aeno, cTp. 266-268.

22 Pittano, G. (2008) Frase fatta capo ha, Dizionario dei modi di dire, proverbi
e locuzioni di italiano, Bologna: Zanichelli, p. 246.
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HCTOBECTHUX Q)paSeMa MOXEMO Jia MPpUIMAIIEMO CINUYHOCTHU
(dpaHIlyCKe U HTaTMjaHCKe KYIAType W TpajaulMje, Kao U MpH-
MaJHOCTU (PPAHITYCKOT M UTAJTHjaHCKOT Je3UKa HCTO], POMAHCKO]
IPYIH je3nKa.

CDpa3erzu momueucanu pasaiudunmum
eepoedrbuma u npudama

VY cprickoM ey KopIryca M3IBOjIIH CMO ABa (ppa3zema ca KoM-
MMOHEHTOM 2pooiche dWja TIO3aTUHCKA CIUKa jé MOTHBHCAHA
HApOIHHUM U CaKpAJIHUM BEpOBambUMa H IIpHYama.

[Ipema xpumrhanckoM BepoBamy CBako ApBO he OWTH IIOTHO
TEK KaJia HacTyIle pajcka BpEMeHa, ITOo je y Jayekoj OymyhHo-
cTH, Te cimka pahama rpoxkia Ha BpOH y cprickoM (pazemy xao
Ha 8pou poou epodche ("HUKama’) CUMOOIMYHO O3HAYaBa HEO-
cTBapJBUBOCT. [IpeMia TOBOPHULM TPH [TOCMATpPaHa je3UKa MpH-
majaajy XpuImhaHCKOj penuTHjH, 3aHUMIBUBO je Ia 0Baj (ppasem
MPOHAIA3MMO CaMO y CPIICKOM Jielly Kopiryca. Pasior 3a To je
LITO C€ Y CIIOBEHCKOM (OJIKIIOpY BpOa cMaTpa HeIIOJHUM JIpBe-
TOM, jep je mpokjera 300r Tora mrTo je jemHom, kana je HMcyc
rouuno hasoia, mokasaia haBoiy Kyma 1a uje aa 6u ce crnacao.”
CxomHO TOMe, UCTOBETHH (hpaseMu MmocToje y BehuHu jyxHO-
CIIOBEHCKHX j€3HKAa.

3a HeKoTa KO je Y HeMPUJIHIIN, OMHOCHO y TEIIIKOj MIIH HeTIpHjaT-
Hoj cutyauuju Cpou he pehu na ce nawao y nebparom epoorciy.
Ogaj ¢ppazeM KojH je MOTUBHCAH IIPUIOM O KPaIJbUBIIIIMA TPO-
*ha Kxoju OM ce HallUTH Y HE3TOIHO] CUTYallHj! YKOJIUKO OM WX
qyBapy BUHOTPaa OTKPHIIM U NMPETYKIIH, IIPOHATIA3HMO U Y Ma-
KEIOHCKOM U y OyrapckoM je3uky. bynyhu na HaBenenu ¢pazem
ITOCTOJH CaMO y OBHM CJIOBEHCKHUM jesuruma, lllumka mamnBo
3amaka Jia Cy OBH HapOAM WM CKIOHMJU yIaJamy y Tyhe Bu-
HOTpaJIe MM PEBHOCHH]H Y Ka)KibaBarby KpalibuBaia rpoxha.
Nako dpazem uHaliu ce y nebpanom epochy He ynoTpedibaBa-
jy TOBOpHUIM (PpaHIyCKOT W HTaUjaHCKOT je3uka, Mrtammja-
HU MMajy ApYTd HauWH Jja NCKaKy UCTH KOHLENT. | OBOpHHUIIN
oBor jesnka he 3a ocody koja ce Hala3u y HEBOJbH pehm nma ce
HalDIa y macTulry (acTudy) — mettersi, trovarsi nei pasticci.
Hawnwme, nnexcema pasticcio o3Ha4aBa 3ariedeHy TECTEHHHY TIOMe-
IIaHy Ca Pa3IMYUTHM CACTOjIFIMa IOIyT Meca, chpa U moBpha,
a Oynyhu ma je uranmmjaHcKka KyXWEba IO3HATa MO Pa3IHIUTHM
BpCTaMa TECTCHWHE, TI03aJMHCKA CIMKa OBOT (ppasema Ommxa
je TOBOpHHUIIMMA HUTalMjaHCKOT je3uka. Takole je 3aHMMIbHU-
BO JIa JIEKCeMa pasticcio IMa CEKYHIAapHO 3HadeHe 'HEBOJhA’,

23 Mpuesuh-Panosuh, /1. (2008) @paseonocuja u uayuonaina Kyimypa,
Beorpan: [IpymTBo 3a cprcku je3suk u KikeBHocT Cpouje, ctp. 67-69.

24 Hlunka, M. HaB. aeno, ctp. 232-233.
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’30pKa’, "HEyroJHa CuTyaImja’,”> a ia TO UCTO 3HAYChE MMa Ka-
1@ y TOPEeHABEICHOM CPIICKOM (hpaseMy cnpemumu, 3aKyeamu,
CKY8amul, 3aMymumu Kome Kauty.

Opazem nacmu ¢ kpywxe (COUTH CMeTeH’; 'OUTH HEMPOMHU-
IJbEH’) 3aCHOBAH je Ha CTapoM HapOJHOM BepoBamy. CiioBe-
HH Cy KPYILIKY CMaTpajiy APBETOM 3JIMX AEMOHA MCIOJ KOjer ce
OKyTJbajy haBomu u BemITHIIE,”® Te ce HEKO KO je Mao ca meHOT
JpBETa cMarpao cMeTeHUM. Mako ce MOTHBHCAHOCT OBOT (hpa-
3eMa y JaHalllibe BpeMe u3ryomia, pasem ce ynorpedspaBa y
CaBPEMEHOM CPIICKOM jEe3UKY.

Dpazemu Koju cy KyImyporowKu
000jeHU KIbUNCEBHUM OUCKYPCOM

Beponuka H. Temmja (Veronika N. Teliya) maBomu na cy ¢pa-
3eMH KYJITYpOJIOIIKHA 000jeHH IyTeM acolujandje ompeheHum
TUIIOM JHCKypca (MOSTCKH (DOJIKIOPHU IUCKYPC, KEHIKEBHH
JIMCKYPC, PEIMIHO3HU M (QHIO30(CKU THCKYPC, MOIUTHYKH
JmcKype). ¥

TeKcTOBH 3aCHOBaHH Ha 3ajeIHUYKOM KYIATYPHOM HCKYCTBY
NPENCTaBIbajy OCHOBY 3a CTBAPAEC HOBHX jE3HMYKHX CKIIOIO-
Ba, T€ Cy ()pa3eMH KOjH Ce OCamajy Ha IMOCTOjehn TeKeT BaskaH
HWHCTPYMEHT 32 PEKOHCTPYKLH]Y CIIMKA KOje MPHUIIAIHHLH jeIHEe
3ajeHALIC CTBAPajy MpeMa COMCTBEHO] KYATYPHO] JIOTHIIH.

3aHUMIBMBO je 1a, JOK je Yy CPICKUM (pazeMuMa MPHMETaH
yrunaj Goikiopa, y GpaHIycKoM Jey KopIyca IpoHalIa3uMo
npumMepe (pazema Ha Koje je YTHLA0 KbIKEeBHH JUcKype. Tako
je, Ha puMep, ppaszeM presser ['orange et jeter |’écorce (*npu-
TUCHYTH (UCIICIUTH) HapaHIy U OallUTH KOpYy; "OCCTUIHO HCKO-
PHCTHTH HEKOTra, a II0TOM I'a Of0AIHUTH ) KapaKTepHUCTHYaH 3a
¢bpaniyckn je3uk, Oymyhu na ra je ynorpeouo Bonrep y XVIII
Beky y npenmcu Lettre a Madame Denis (,,JTucmo rocriohu [le-
un”).2 Nako Cpbu u Urtanujanu He ynoTpebhaBajy HaBeICHH
¢pasem, NpUNAIHULN OBa JBa HAPOJAA CIMKOBUTO J0YapaBajy
HOBYAHO HcKopuirhaBame pyre ocode nehemeM aumyHa 'y dppa-
3eMHMa Ucyeoumu Koea Kao TUMyH, spremere qualcuno come un

25 Zingarelli, N. (2005) Vocabolario della lingua italiana, Bologna: Zanichelli,
p. 1280.

26 Yajkanouh, B. (1994) Peunuk cpnckux HapoOHux eeposarba o OumKkamd,
Cabpana mena U3 CpIICKe PeNHUTHje U MUTONOTH]e, Kib. 4, beorpan: Cpmcka
Kb WDKEBHA 3a/1pyra, cTp. 124.

27 Teliya, V. N. et al. Phraseology as a Language of Culture: Its Role in the Re-
presentation of a Collective Mentality, in: Phraseology — Theory, Analysis,
and Applications, ed. Cowie, A. P. (1998), Oxford: Clarendon Press,
pp. 55-75.

28 Rey, A. and Chantreau, S. HaB. xeno, cTp. 658.
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limone xoju OCTOjU U Y (PPaHIyCKOM je3UKY — presser quelqu-
‘un comme un citron.

Ocoby koja je ucupmbeHa ®Ppaniry3u he ommcatu GpazemMom
étre dans les pommes (cuites) (*outn y jabykama (KyBaHUM);
’OUTH UCLIPIJbEH ) KOjH je yHnoTpeOuiia (paHifycka Criucaresbm-
na Xopx Cann y npenucuu Lettre a Mme M. Dupin (,,Jlucmo
rocrohu J{umen”).? TOBOPHHITH CPIICKOT M MTATHjaHCKOT je3H-
Ka He JI0BOJC y Be3y jabyke W yMOp, T€ OBO YOBEKOBO CTarbe
uckazyjy ¢pazemumMa ca APYruM KyJIMHAPCKUM KOMIIOHEHTa-
Ma — Uranujanu Beh ciomenytum dpasemom essere alla frutta
(*ouTn y Bohy), a CpOu pasroBopHUM (hpazeMoM dumu ucyehen
Kao 1umyH KOju MOXe Ja yryhyje v Ha ICUXUYKY HCIPIIJBEHOCT.

DdpazemoM poil de carotte (* nnaka mapraperne) OpaHIly3u OIu-
cyjy puhokocy ocody. OBaj (hpasem MpoHAIA3UMO y HCTOUME-
HOM aytoOuorpadckom pomany JKuin Penapa u3 1894. romune
(Poil de carotte). 3aHUMIBUBO j€ 1a Y UTAJTHJAaHCKOM jE3UKY I10-
CTOjM JIEKCHYKH U CEMaHTHUYKU €KBHUBAJIEHT pel di carota xoju
9YeCTO UMa HETATHBHO 3HAYCHHC, jep MPEeMa HapOIHOM BEpPOBAbY
He Tpeda MMaTH OBEPEHEe Y 0co0y ca pBeHOM KocoM. Moryhe
je na ce puljokoca ocoda cmarpa 3J10M 300T JPEBHOT CTpaxa O
haBoa ca kojuM ce mosesyje pBeHa 6o0ja.>’

3axkmwyuak

Y 0BOM HCTpaXXnBamky aHAIN3UPAIN CMO CpIICKE, (PpPaHITyCKE U
WTaJMjaHCKe (pa3zeMe KOjH CaJpKe KyJIHMHApCKy KOMIIOHEHTY,
ca IMJbEM JIa YTBPANMO Be3y m3Mel)y jesnka u KyiaType, OIHO-
CHO J]a yCTAaHOBMMO YTHIQj HAIIMOHAIHUX KyATypa Ha (hopMu-
pame (paseosoIKor 3Hauewma. byayhn na xpana mpencrtasiba
HEHM30CTaBaH EJIEMEHT YOBEKOBE BaHjE3WYKE CTBAPHOCTH, (hpa-
3eMH KOJU CaJpiKe KyJMHApCKy KOMIIOHEHTY HEMHHOBHO CYy
3aCTYIUbEHH Y (hpa3eOoOTHjH TP ITOCMaTpaHa je3HKa.

AHainun3a KopIryca IoKasaia je Jia je o3aJnHcKa Cllika onabpa-
HUX (pazeMa MOTHBHCAHA HAPOJHUM OOMYajuMa, HCKYCTBOM H
HaBUKaMa Hapoza (HIIp. uode kao nacymn Ha bBoowcuh, entre la po-
ire et le fromage, essere alla frutta), BepoBamuMa U TpHYaMa
(HIIp. nacmu ¢ kpywike), Kao U 1a Cy TMOjequHu (pasemMu Kyi-
TYPOJOIIKH 000jeHN KIMKEBHHUM IHCKYpCcOM (HIp. étre dans
les pommes (cuites)). IIpu ToMe je y CPIICKOM je3UKY TTPUMETaH
yrrnaj ¢honkropa (HIp. xao Ha epou poou epodxiche), TOK CMO 'y
(hpaHITyCKOM je3WKy H3IBOJHIH (pazeMe Koje Cy YIOTpeOwH
nuctm (HIp. presser [’orange et jeter [’écorce).

29 Ucro, ctp. 750.

30 Quartu, M. (2010) Dizionario dei modi di dire della lingua italiana, Hoepli,
15. November 2016, http://dizionari.corriere.it/dizionario-modi-di-dire/P/pe-
lo.shtml
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[open Tora, yCTaHOBMJIM CMO JIa Pa3IMYUTa UCKYCTBa, HABUKE
U o0Muaju CpIICKOT, (GppaHIlyCKOT M UTAIHjaHCKOT Hapoja y Be-
31 ca XpaHOM yTH4y Ha Ha4MH (hpa3eosIoIIKOT U3paXKaBarmba, Te
BehnHy (pazema Koju cy KapaKTepUCTHYHH 3a ofpeheny kynry-
Py IPOHATA3UMO CaMO Y jeJHOM Of IOCMATPAHUX je3uKa (HIIp.
cnpemumu, 3aKysamu, cKygamu, 3amMymumu Kome Kauty).

MelyTrm, nako HalMOHANHA KYJITypa yTHYe Ha HAaYMH Ha KO-
J¥ WIAHOBH jeIIHE 3ajeIHHIIC JOKMUBJbABA]Y U CXBATajy CBET, YO-
YUJIM CMO Jla TOBOPHHIIM JIBa POMAHCKa M JEJHOT CIIOBEHCKOT
je3uKa MOHEKaJ ynoTpeOsbaBajy pasiHuUTe KYJIHHAPCKE KOM-
MOHEHTE Kako OM MCKa3ajk MCTHU KOHLENT (HIp. cpm. Hahu ce
Vv Hebpanom epodichy u UT. mettersi, trovarsi nei pasticci; cpi.
naia My je cekupa y med W WT. arrivare, cadere come il cacio
sui maccheroni (a qualcuno)), a onadup KyJIMHAPCKE TCPMUHO-
JIOTHje ToKasyje Aa, ypKoc TOME IITO CBaKH je3UK YHOCH elie-
MEHTE HallMOHAJTHE KYJTYpe, OBH HAPOJH MOTY Jla UMajy CIINYaH
MeTaOpHUYKN HAYMH Pa3MHILbAbA.
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FOOD CULTURE AS THE BASIS FOR SERBIAN,
FRENCH AND ITALIAN PHRASEOLOGICAL
EXPRESSIONS

Abstract

The subject of this research are Serbian, French and Italian idioms
referring to culinary terminology (lexemes that denote groceries,
certain types of meals and other culinary products such as lemon,
bread, cheese etc.) The main objective of this article is to indicate the
relationship between language and culture. Therefore, the motivation of
chosen idioms is analysed in order to explore the influence of national
culture on phraseological meaning. Idioms are classified into three
groups: 1) idioms motivated by customs, experiences and habits of
the nation, 2) idioms motivated by beliefs and stories and 3) idioms
influenced by literary discourse. The analysis of our corpus shows that
different experiences, habits and customs of the Serbian, French and
Italian people in relation to food affect their phraseological expressions.
On the other hand, despite the fact that each language brings elements
of national culture, these nations can also have a similar metaphorical
manner of thinking.
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language, Italian language
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